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Vittorio Alfi eri

(1749–1803)

*   *   *

Negra lucida chioma in trecce avvolta (черные блестящие 
волосы, уложенные: «свернутые» в косы; negro /уст., 
книжн./ = nero — черный, темный; chioma, f — во-
лосы, шевелюра; avvolgere — наматывать, накручи-
вать; сворачивать, заворачивать);

greca fronte, sottili e brune ciglia (греческий лоб, тонкие и 
темные ресницы);

occhi, per cui nessuna a lei somiglia (глаза, благодаря ко-
торым ей нет равных: «ни одна на нее не похожа»; per 
cui = perché; cui в косв. падежах заменяет che; nes-
suno — никто; somigliare — быть похожим),

cui morrò per aver visti una volta (увидев которые один 
раз, я умру);

bocca, ch’è d’ogni rosa or ora colta (уста более, чем только 
что сорванная роза; ora /зд. нареч./ — теперь, сейчас; 
or ora — только что; cogliere — срывать),

più odorosa (ароматные), più fresca (более свежие), e più 
vermiglia (и более алые);

voce, che amor, diletto, e maraviglia (голос, который лю-
бовь, наслаждение и изумление; maraviglia, f /уст./ = 
meraviglia, f — изумление, удивление)
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infonde e imprime in cor di chi l’ascolta (внушает и все-
ляет: «оставляет отпечаток» в сердце тех, кто его слу-
шает; imprimere — оставлять /отпечаток, след/);

riso, che al par gli uomini, e i Numi bea (смех, который 
дает блаженство людям, равно как и богам: «который 
наравне с людьми дает блаженство и богам»; al par 
/кратк. форма/ = al pari — наряду, наравне; Nume, m — 
языческое божество; beare — давать блаженство, 
делать счастливым)

eburneo sen, vita leggiadra e snella (белая грудь, изящная 
и тонкая талия; eburneo /книжн./ = eburno — цвета 
слоновой кости; leggiadro — изящный, грациозный);

bianca morbida man, tornìte braccia (белые мягкие ки-
сти, точеные руки; man = mano, f — кисть руки; brac-
cio, m — рука от кисти до плеча);

breve piè, di cui segue Amor la traccia (маленькая ножка, 
по следу которой идет Амур; piè = piede, m — стопа; 
seguire — следовать, идти следом; traccia, f — след)

e di spoglie sì belle alma più bella (и в такой оболочке са-
мую прекрасную душу)

mostrato ha il Cielo in voi quant’ei potea (какую только 
могло, Небо явило в вас; mostrare — показывать; про-
являть; potea /книжн./ = poteva, potere — мочь).

 Negra lucida chioma in trecce avvolta;
greca fronte, sottili e brune ciglia;
occhi, per cui nessuna a lei somiglia,
cui morrò per aver visti una volta;

bocca, ch’è d’ogni rosa or ora colta,
più odorosa, più fresca, e più vermiglia;
voce, che amor, diletto, e maraviglia
infonde e imprime in cor di chi l’ascolta;
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riso, che al par gli uomini, e i Numi bea;
eburneo sen, vita leggiadra e snella;
bianca morbida man, tornìte braccia;

breve piè, di cui segue Amor la traccia;
e di spoglie sì belle alma più bella
mostrato ha il Cielo in voi quant’ei potea.

*   *   *

Solo, fra i mesti miei pensieri, in riva (один, в своих пе-
чальных думах, на берегу; fra — между, среди, в; mes-
to — грустный, печальный; pensiero, m — мысль, дума)

al mar là dove il tosco fi ume ha foce (моря, где /в него/ 
впадает: «имеет устье» тосканская река*; mar, m = 
mare, m — море, tosco = toscano — тосканский; 
foce, f — устье),

con Fido il mio destrier pian pian men giva (я медлен-
но шел с моим конем Фидо**; destrier/e/, m — боевой 
конь, скакун; men giva /уст., поэт./ = me ne andavo; 
andare — идти; andarsene — уходить, удаляться);

e muggìan l’onde irate in suon feroce (а гневные волны 
ревели диким гулом: «звуком»; muggire — реветь, ры-
чать /о зверях/; шуметь, рокотать /о море/; irato — 
гневный; ira, f — гнев, ярость; suon/o/, m — звук, зву-
чание; feroce — хищный, дикий; свирепый).

Quell’ermo lido (тот пустынный берег; ermo /уст., поэт./ — 
уединенный, пустынный), e il gran fragor mi empiva 
(и сильный грохот переполняли мне; gran = grande — 
большой; сильный)

* «Тосканская река» — Арно.
** Кличка лошади Fido значит «Верный».
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il cuor (сердце) (cui fi amma inestinguibil cuoce (чьи неути-
хающие страсти обжигают; fi amma, f — огонь, пламя; 
/перен./ страсти; inestinguibile — неугасимый; по-
стоян ный; cuocere — обжигать; жечь))

d’alta malinconia (тоской глубокой; alto — высокий; глу-
бокий, тж. перен.); ma grata (но благодарной), e priva 
(и лишенной)

di quel suo pianger (тех рыданий; piangere — плакать; pi-
angere, m — плач, рыдания), che pur tanto nuoce (кото-
рые все же вредят; nuocere — вредить; наносить вред).

Dolce oblio di mie pene e di me stesso (сладостное забве-
ние моих мучений и самого себя; oblio, m — забвение; 
pena, f — боль, страдание, мучение)

nella pacata fantasia piovea (в моем умиротворенном 
воображении на меня нисходило: «шло дождем»; pa-
cato — спокойный; мирный; безмятежный; pacare — 
умиротворять; успокаивать; piovere — идти /о дож-
де/; /перен./ изливаться, выливаться)

e senza affanno sospirava io spesso (и я вздыхал часто и 
свободно / нетревожно: «и без одышки / беспокойства 
вздыхал я часто»; affanno, m — одышка; /перен./ пе-
чаль, беспокойство; тревога):

quella, ch’io sempre bramo (та, которую я всегда страстно 
желаю), anco parea (казалось, все еще; anco = anche — 
тоже, также; даже; /книжн./ до сих пор; parea = pa-
reva; parere — казаться)

cavalcando venirne a me dappresso (скакала ко мне; ve-
nire — приходить; приближаться; cavalcare — ехать 
верхом; dappresso — вблизи, около; venire a me dappres-
so — приближаться ко мне верхом)...

Nullo error mai felice al par mi fea (ни одно заблуждение 
никогда не доставляло мне такого счастья: «не дела-
ло меня таким счастливым»; felice — счастливый; al 
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par = alla pari = ugualmente — так же, таким же 
образом; одинаково; mi fea = mi faceva — «делало 
меня»).

 Solo, fra i mesti miei pensieri, in riva
al mar là dove il tosco fi ume ha foce,
con Fido il mio destrier pian pian men giva;
e muggìan l’onde irate in suon feroce.

Quell’ermo lido, e il gran fragor mi empiva
il cuor (cui fi amma inestinguibil cuoce)
d’alta malinconia; ma grata, e priva
di quel suo pianger, che pur tanto nuoce.

Dolce oblio di mie pene e di me stesso
nella pacata fantasia piovea;
e senza affanno sospirava io spesso:

quella, ch’io sempre bramo, anco parea
cavalcando venirne a me dappresso...
Nullo error mai felice al par mi fea.

*   *   *

Tacito orror di solitaria selva (ужасное безмолвие: «мол-
чаливый ужас» тихого леса; tacito — молчаливый, без-
молвный; orrore, m — ужас, страх; solitario — одино-
кий; уединенный; тихий)

di sì dolce tristezza il cor mi bea (такой сладкой грустью 
блаженно наполняет мое сердце; dolce — нежный, 
сладкий; cor, m /уст./ = cuore, m — сердце; beare — да-
вать блаженство; делать счастливым),

che in essa al par di me non si ricrea (что в нем не на-
ходит такого отдохновения, как я; al par /поэт./ = 
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alla pari — также, в той же мере, на равных; 
ricrearsi — развлечься; /уст./ отдохнуть, восстано-
виться)

tra’ fi gli suoi nessuna orrida belva (ни один ужасный 
зверь /находящийся там/ со своими детенышами; 
tra = fra — между, среди, в; fi glio, m — сын, ребенок; 
детеныш; orrido — ужасный, страшный; belva, f — 
зверь).

E quanto addentro più il mio piè s’inselva (и чем дальше 
я углубляюсь в лес: «чем больше моя нога ступает в 
глубь леса»; addentro — внутрь, вглубь; piè, m /поэт./ = 
piede, m — стопа; inselvarsi — углубляться в лес; sel-
va, f — лес)

tanto più calma e gioja in me si crea (тем больше во мне 
возникает покоя и радости; gioja, f = gioia, f — радость 
/все написания через «j» являются устаревшими/; 
creasi — создаваться, порождаться);

onde membrando com’io là godea (так что, когда я вспоми-
наю, как мне там было радостно; membrare /поэт./ — 
вспоминать; godere — наслаждаться, радоваться; 
godea — уст. форма 1-го л. ед. ч. imperf., совр. фор-
ма — godevo),

spesso mia mente poscia si rinselva (мои мысли снова 
возвращаются в лесную чащу: «углубляются в лес»; 
mente, f — ум, рассудок; мысль; poscia — после; тог-
да; inselvarsi — углубляться в лес; ri- — приставка 
повтора; selva, f — лес).

Non ch’io gli uomini abborra (не то чтобы я гнушался 
людьми; aborrire — ненавидеть, гнушаться; прене-
брегать), e che in me stesso (и в самом себе)

mende non vegga (не видел изъянов; menda, f — недоста-
ток, изъян; ошибка; vegga /уст., поэт./ — 1-е л. ед. ч. 
congiuntivo от vedere, совр. форма — veda), e più che 
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in altri assai (гораздо больше /вижу/, чем в других; as-
sai — очень; гораздо; assai più / meno — гораздо боль-
ше / меньше);

né ch’io mi creda al buon sentier più appresso (и я так-
же не считаю себя более близким к истинному пути; 
buono — хороший; верный; правильный; sentiero, m — 
тропинка, тропа; /перен./ путь; appresso — около, воз-
ле, рядом):

ma, non mi piacque il vil mio secol mai (но мне никогда 
не нравилось мое подлое время: «мой век»; piacere — 
нравиться; vile — трусливый; подлый; низкий; seco-
lo, m — век; время, времена):

e dal pesante regal giogo oppresso (и /поскольку/ я раздав-
лен тяжким гнетом властителей: «королевским игом / 
тиранией»; giogo, m — ярмо; иго, рабство, гнет; oppri-
mere — угнетать; давить, теснить),

sol nei deserti tacciono i miei guai (только в пустынных 
местах затихают мои страдания; deserto, m — пусты-
ня; tacere — умолкать, замолкать; /зд./ затихать; 
guaio, m — беда, горе, несчастье).

 Tacito orror di solitaria selva
di sì dolce tristezza il cor mi bea,
che in essa al par di me non si ricrea
tra’ fi gli suoi nessuna orrida belva.

E quanto addentro più il mio piè s’inselva,
tanto più calma e gioja in me si crea;
onde membrando com’io là godea,
spesso mia mente poscia si rinselva.

Non ch’io gli uomini abborra, e che in me stesso
mende non vegga, e più che in altri assai;
né ch’io mi creda al buon sentier più appresso:
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ma, non mi piacque il vil mio secol mai:
e dal pesante regal giogo oppresso,
sol nei deserti tacciono i miei guai.

*   *   *

Bieca, o Morte, minacci (злодейка Смерть, ты мне угро-
жаешь; bieco — злой, коварный)? e in atto orrenda (и, 
отвратительная /в этом действии/; atto, m — дело, дей-
ствие; orrendo — страшный; безобразный, отврати-
тельный),

l’adunca falce a me brandisci innante (своим кривым 
серпом потрясаешь передо мной; adunco — кривой, 
крючковатый; brandire — размахивать, потрясать; 
innante /уст./ = innanzi — впереди, перед)?

Vibrala, su (ну же, мечи /его/; vibrare — метать, бро-
сать): me non vedrai tremante (ты не дождешься, что-
бы я, дрожа; tremare — дрожать)

pregarti mai (умолял тебя; pregare — просить, умо-
лять),

che il gran colpo sospenda (чтобы ты остановила свой 
мощный удар; gran = grande — большой; крупный, 
значительный; sospendere — прерывать, приостанав-
ливать, откладывать).

Nascer si, nascer chiamo aspra vicenda (рождение — да, 
рождение я считаю бедой: «называю тяжкой истори-
ей»; nascere — родиться; chiamare — звать, назы-
вать, давать имя; aspro — терпкий; суровый; vicen-
da, f — история; событие; ряд событий),

non già il morire (а вовсе не смерть; morire — умирать), 
ond’io d’angosce tante (благодаря которой от стольких 
тревог; onde — отчего; angoscia, f — тоска, тревога; 
горе)
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scevro rimango (я избавлюсь: «останусь свободным»; 
scevro — свободный; rimanere — оставаться, пребы-
вать); e un solo breve istante (и один короткий миг; 
istante, m — миг, мгновение)

dè miei servi natali il fallo ammenda (исправит ошибку 
моего рабского рождения; servo — рабский; natali, m, 
pl — рождение, происхождение; fallo, m — ошибка, 
оплошность; ammendare /уст./ = emendare — исправ-
лять, улучшать).

Morte a troncar l’obbrobbriosa vita (Смерть, прервать 
позорную жизнь; troncare — пресечь, прервать; ob-
brobbrioso — позорный; постыдный; мерзкий; obbro-
brio, m — позор, бесчестье)

che in ceppi io traggo, io di servir non degno (которую 
я влачу в оковах, недостойный /иного/ служения; 
ceppo, m — пень; мн. ч.: колодки, /перен./ оковы; 
trarre — тянуть, тащить, /зд. перен./ влачить; ser-
vire — служить, приносить пользу; degno — дос-
тойный),

che indugi omai, se il tuo indugiar m’irrita (что же ты те-
перь медлишь, /ведь/ твое промедление меня мучает; 
indugiare — медлить, мешкать; irritare — раздра-
жать; дразнить; злить)?

Sottrammi ai re (избавь меня от правителей: «королей»), 
cui sol da orgoglio e regno (которым гордость и власть 
дает только; sol = solo — /зд./ только, лишь; orgo-
glio, m — гордость; спесь; regno, m — королевство; 
царствование, правление, власть)

viltà dei più (низость большинства; viltà, f — подлость, ни-
зость; più, m — большинство), ch’a inferocir gl’invita 
(которая /низость/ побуждает их к жестокости; infero-
cire — делать свирепым, ожесточать; feroce — хищ-
ный; жестокий; invitare /а/ — вызывать; побуждать, 
располагать)
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e a prevenir dei pochi il tardo sdegno (и предупреждает 
запоздалое негодование немногих; prevenire — пре-
дупреждать; предотвращать; tardo — запоздалый, 
поздний; sdegno, m — негодование; презрение).

 Bieca, o Morte, minacci? e in atto orrenda,
l’adunca falce a me brandisci innante?
Vibrala, su: me non vedrai tremante
pregarti mai, che il gran colpo sospenda.

Nascer si, nascer chiamo aspra vicenda,
non già il morire, ond’io d’angosce tante
scevro rimango, e un solo breve istante
dè miei servi natali il fallo ammenda.

Morte a troncar l’obbrobbriosa vita
che in ceppi io traggo, io di servir non degno,
che indugi omai, se il tuo indugiar m’irrita?

Sottrammi ai re, cui sol da orgoglio e regno
viltà dei più, ch’a inferocir gl’invita
e a prevenir dei pochi il tardo sdegno.

*   *   *
Tutto è neve dintorno (все в снегу вокруг): e l’Alpi, e i colli 

(и горы, и холмы; Alpi — Альпы; метонимически: вы-
сокие горы)

ch’oggi il Sol vincitor superbo indora (которые сейчас зо-
лотит торжествующее: «победившее» гордое Солнце; 
vincitore, m — победитель, indorare — золотить, окра-
шивать в золотистый цвет; oro, m — золото)

lor nuovo ammanto intemerato ancora (свою новую, 
еще не запятнанную мантию; ammanto, m /поэт./ — 
мантия; intemerato — чистый, незапятнанный)
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